
В образовании пословиц с топонимическим жомnонектом также наибольшей 

реккурентвостью характеризуютс• хоронимы (63,8%) и ойконимы (19%)- (Better Ье 
first in а village than second in Rome), и наименьшеА- ороиимы, урбанонимы и мюсро­

топонимы (1,7%, 1,7%, 0,6% С001'11еТСТВСННО) - London Bridge was madefor wise men 
to go over andfools to go under. Гидроиямы (5,7%) и отrопонимические припататель­
ные 7,5% мо11СНо отнести к поспелней групnе. 

Таким образом, наиболее частотным тоnонимическим классом, единицы которо­

го подверглись метафорюацни в составе фразеологизмов, афоризмов и пословиц, вы­

стуnает класс хоронимов и ойконимов, поскольку обозначеННJI и названия стр811 ре­

гионов, шrатов в большей степени, чем другие топонимы, способны служить напоми­

нанием об исторической судьбе ClpiiHЫ и народа, более значимы на попитичсской, 

культурной и социальноЬ: аренах, что ПОЗВОJLIСТ проводиrь аналогии и способствует 

nриобретению топоиимами своеобразных метафорических смыслов значений. 

л.п. f7н.no8ll 
Бобруйский филиал БГЭУ (Бобруйск) 

КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ ПОДХОД К ЯЗЫКОВОМУ ОБРАЗОВАНИЮ 

РеализацИJI процесса формирования межкультурной компетенции студентов 

требует учета положений культурологического подхода к образованию и ориентации 

на общепедагогический культурно-ориентированный nринцип, предпол.аrающий обу­

чение кносtранкому •зыку в контексте диалога культур и цивилизаций, учет профес­

сион811ьно орнентированных икrересов и потребностей обучаемых в межкультурном 

общении . 

Культурологический подход к Jlзыковому образованию закпючаетсJI в тесной 

взаимосВJIЗн коммуникативно-ориентированного обучения иностранному Jlзыку с ин­

тенсивным использованием его как инструмента познания мировой культуры, нацио­

нальных культур народов стран изучаемых JIЗЫков и их отражени. в образе и СТИ1\е 

жизни людей, духовного наследия народов и способа ДОСТИJI(еННJI межхультурноrо 

ПОННМаНИJ . 

В свJIЗи с необходимостью построенИJI дидактической структуры процесса меж­

культурного образования нами выделены следующие частно-методические пркнциnы 

обучеННJI студентов иностранному Jlзыку на основе диалога родной и иноJiзычной 

культуры: 

• принцкn интеграции в обучении (взаимодействие и взаимопроникновение 
культур и систем родиого и иностранного Jlзыков); 

• nринци.п овладеННJI КНОJiзычной культурой на основе скrуаций как систеvы 
взаимоотношеJiИА (обучение иностранному JIЗыку в условИJIХ социально-статусиых, 

ролевых, деJIТСЛЬНОСТНЫХ и нравственных взаимоотношений); 

• принциn взаимосuзи формирования межкультурной компетенции и совершен­
стаоваJIИЯ творческих сnособностей студентов; 

• лрющип формирова(f.ИJI культурной идентификация студентов (осознанне ссбJ1 
как носител.11 определенной национальной культуры в контексте межкультурного об-

разования); ·· 
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• принциn формироваии.я толерантного сознаНИJI С'I)'дентов (отказ от этноцен­
тричной nозиции nри столкновении с различиями, как на межличностном, так и на 

межкультурном уровне, воспитание личности, способной к восnрИJIТИЮ различных 

культур на основе равноправных, равноценных конструктивных оrnошений). 

В целях реализации идеи созданюr дидактической системы интеркультурноrо 

языкового образования полагаем целесообразным создание соответствующей мето­

дики обучения иностранному языку, построенной на осноВе вышеnеречисленных 

принциnов. 

В связи с этнм нами выделены следующие требования к отбору содержаии.я обу­

чения иностранному языку на основе диалога культур : 

- культуроведческое наполнение (включение профессиоиально ориентирован­

ных текстов, отражающих профессновальные интересы представителей страны изу­

чаемого языка, а также кулътуроведчески-ориентированных познавательных текстов, 

содержащих изучаемые аспекты иноязычной культуры); 

- воспитательная ценность (возможности отобранного дидактического мате­

риала в межкультурном воелитании студентов средствами иностранного язьnса, в 

формировании эмпатии); 

- соответствие профессиональным интересам С'I)'дентов, их жизненному и ре­

чевому оnыту и создание условий д11Я развития новых интересов и мотивации к даль­

нейшему изучению иностранного ЯЗЬП<Il; 

- диалоПfЧНость текста (возможность исnолъэоваии.я текста как источника 

культураведческой информации, сооrнесенность 'ее с подобным эл~ментом культуры 

своей страны, и лроблем д11Я обсуждения, созданИJI коммуникативных ситуаций). 

с учетом указанных требований с целью формирования межкультурной компе­
тендин у студентов нами создано электронное учебно-методическое пособие «диалог 

культур в обучении немецкому языку», содержащее культурологически ориентиро­

ванный аутенrnчный дидактический материал. 

Р.А. nпаеинский, Т Л. Терех 
БГЭУ (Мижж) 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИЕМОВ МНЕМОТЕХНИКИ 

Мнемотехника сводится к замене абстрактной информации конкретными образ­

ами (чаще всего визуальными) и связи их с nомощью ассоциаций. В результате слож­

ная для заломИНВНИJI информация преобразуется в более удобную ФОР~'IУ· Настолько 

удобную, что становится возможным заnоминать большие объемы информации, ко­

торые обычными средствами кажется невозможно запомнить. Но польза от мнемо­

техники не сводится только к запоминанию. Регулярное использование мнемотехники 

или выполнение упражнений по запоминанию позволит развнтъ и другие способно­

сти, очень необходимые не только в процессе обучеии.я, но и в обычной жизни. 

Каждому преnодавателю иностранного языка хорошо известно, что невозможно 

создать прочную языковую базу у С'I)'дентов без прочного усвоения ими лексического 

материала. В современных условиях в обучении немецкому языку существует ряд 

проблем : рост числа слабоуспевающих студентов с ннэкнм уровнем MO'Ilf:Qauии , 
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